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У статті розглянуто пласт мікротекстів лексикографічного збірника “Галицько-руські народні приповідки” 
Івана Франка, пов’язаних з Боголюдиною Ісусом Христом – визначною особистістю, культурно-світоглядна пара-
дигма якої лягла в основу однойменного віровчення. Значна частина з відібраних паремій стосується вшанування 
Божого Сина в системі українських календарно-обрядових святкувань. Зважаючи на чималий обсяг препарованого 
матеріалу, до аналізу залучено лише ті мікротексти, що фіксують Господні свята весняно-літнього календарно-
обрядового циклу. Варто зауважити, що українські геортоніми утворюють розлогу систему, диференціюючись 
на світські та релігійні. З-поміж найменувань українських релігійних свят ключовими є Господні (Господські) 
та Богородичні. Вони формують осердя новочасних геортонімів, що синкретично поєднали елементи прадавніх 
вірувань із постулатами реципійованої релігійної системи – християнства.
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2.2.1. Освячення великодніх страв

Важливим елементом святкування Великодня є 
церемонія освячення страв до великоднього сто-

лу: Свячене. 1. Обійдеся без сьвяченого аж до воскресеного. (Гнїдк.). Воскресеніє – 
одиноке свято в роцї, коли святять біля церкви паски і всякі холодні страви. Говорять 
про щось надзвичайне, що годить ся тілько в якихось надзвичайних випадках, а не 
входить у склад буденного житя [Ф., 1909, с. 82]; Посвятити. 1. Посвьитити буде що, 
але на Воскресенє. (Будзан.). Тепер нема ще що святити [Ф., 1908, с. 576].

Освячені страви набували для вірян особливого сакрального змісту, що зумовлю-
вало й правила їхнього споживання. Такі страви не можна було викидати, кришити. 
У жартівливих мікротекстах лексикографічного збірника І. Франка респонденти, 
апелюючи до недалекої людини, висловлюють правила поводження з освяченими 
стравами, хоча насправді йдеться про буденну їжу: Дурень. 48. Їдж, дурню, бо то 
сьвjичене! (Наг.). Говорять дурному, даючи йому щось несмачного їсти, а він не хоче 
[Ф., 1907, с. 61]; Дурень. 55. На, дурню, а не криши, бо то з маком! (Дрог.). Кплять із 

1 Цитата з “Євангелії від св. Івана” [Ів 20: 31] [1].
2 Закінчення статті. Початок див.: Міфологія і фольклор: Загальноукраїнський науково-
освітній журнал. – Львів: ЛНУ ім. Івана Франка, 2016. – № 1–2. – С. 90–106.

МОВА – МІФ – ФОЛЬКЛОР



91М О В А  –  М І Ф  –  Ф О Л Ь К Л О Р

дурного, даючи йому щось їсти і остерігаючи, щоб не кришив. Кришити сьвячене 
вважаєть ся гріхом, але тут на сьміх замісь сьвяченого подаєть ся арґумент: бо то з 
маком. Пор. висше ч. 48 [Ф., 1907, с. 61]; Пляцок. 1. Наж тобі пляцка, та не криши, 
бо сьвйичений. (Дрог.). Говорять дурникови [Ф., 1908, с. 555].

Ритуальною стравою у великодній трапезі є освячене яйце, котре ще задовго 
до прийняття християнства “у слов’ян було символом воскресіння, відродження 
життя, символом сонця, синонімом джерела життя у Всесвіті” [7, с. 661]. Етнограф 
С. Килимник зауважує: “майже у всіх релігіях дохристянської доби були тотеміс-
тичні вірування. Тотемами були й рослини, й тварини, й предмети […] особливим 
тотемом – це було яйце”. На думку дослідника, воно було “символом відродження 
природи, людини, символом щастя, урожаю, приплоду й добра” [13, с. 240–241].

Ужита в “Галицько-руських народних приповідках” еліптична конструкція 
“до сьвяченого яйця” – субституція геортоніма “Великдень” також мала ознаки 
часометричності (див. вище): Яйце. 3. До сьвяченого яйця. (Гнїдк.). Scil. дочекати 
до Великодня [Ф., 1910, с. 364].

У лексикографічному збірнику І. Франка у трьох пареміях згадано про ще одну 
великодню страву – “свячене (сьвячене) порося”, котра в гумористичних мікротекстах 
використовується для характеристики анатомічних особливостей людини (Зуб. 12. Ви-
щирив зуби як сьвячене порося. (Ком.). Говорять про чоловіка з вузкими, тонкими гу-
бами, що часто, сам того не знаючи, вишкіряє зуби. Пор. Adalb. Ząb 17 [Ф., 1907, с. 212]), 
стосується її зовнішнього вигляду (Пишнити ся. 1. Запишнив ся як свячене порося. (Луч.). 
Свячене порося положене поверх свяченого справдї виглядає пишно [Ф., 1908, с. 537]).

У жартівливій примівці Франкового збірника респондент оповідає про прикрий 
випадок, що трапився під час освячення страв: Свиня. 17. І сьвйити свиню, то свиня 
все буде свинев. (Пужн.). Говорив чоловік, якому на Великдень випало з цебрика 
свячене порося. Пор. Етн. Зб. VI, 32 [Ф., 1909, с. 61].

О. Воропай у праці “Звичаї нашого народу. Етнографічний нарис” згадує про 
звичай освячення поросят: “печених поросят з хріном святили разом з паскою”  
[3, с. 372]. На думку етнографа: “Наші предки запозичили цей звичай [жертвоприно-
шення – Г. Т.] від старих мешканців Европи, але сприйняли його по-своєму” [3, с. 372].

Важливою спецією, яку освячували разом з іншими продуктами, була сіль. Вона, 
за народним повір’ям, мала певні терапевтичні можливості: Сіль. 14. Сьвичена сіль 
помагає на ріжні хороби. (Наг.). Народнє віруванє [Ф., 1909, с. 99].

2.2.1.1. “Паска – божа ласка”
Найважливішою ритуальною стравою з-поміж великодніх є паска – високий хліб 

циліндричної форми, що випікають до Великодня. У “Галицько-руських народних 
приповідках” І. Франка її порівнюють з “божою ласкою”: Паска. 5. Паска – божа 
ласка; менше вкусит, скорше примкне ся. (Зазул.). Примкне ся замісь проковтне ся; 
пор. польське przełknie [Ф., 1908, с. 505]. 

Очевидно, що страви посту не можуть дорівнятися за смаком до здобного вели-
коднього хліба – паски: Жур. 2. Куди журови до паски! (Наг.). Великий контраст як 
бідного до богатого [Ф., 1907, с. 135]; Жур. 4. Через жур до паски. (Наг.). Жур (вівсяну 
киселицю) їдять головно в великім постї, по якім наступає паска [Ф., 1907, с. 136].

Як головній ритуальній страві Великодня пасці приділяють особливу увагу. 
Ретельно дібрані інґредієнти, витримана процедура приготування, що нагадува-
ла архаїчний церемоніал, не завжди означала успішний результат: Паска. 6. Така 
паска, що ми би ї грім не розбив. (Карлів). Тверда, пригоріла [Ф., 1908, с. 505]; Хлїб. 
97. Хлїб як колач, як паска, як осух. (Наг.). Говорять про гарний, добре випечений 
хлїб. Осух – пшеничний хлїб [Ф., 1909, с. 266]1. У паремійному корпусі натрапляємо 

1 Осух – прісний хліб із ячмінної муки. У коментарях до паремії упорядник інтерпретує осух 
як пшеничний хліб.
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на конструкцію “сї паска спекла”, котра позначає везіння, сприятливі обставини, 
що склалися для певної особи: Паска. 7. Там то му сї паска спекла! (Наг.). Там то 
пощастило йому [Ф., 1908, с. 505]. Для приготування великоднього хліба усі, неза-
лежно від майнового стану сім’ї, використовували пшеничну муку: Дитина. 117. 
Богацька дитина не хвалить ся пшеничною паскою. (Пужн.). Бо й бідні дїти їдять 
пшеничну паску [Ф., 1910, с. 425].

Респонденти лексикографічного збірника І. Франка використовують конструк-
цію “паска в колосї” для позначення зрілости врожаю: Паска. 3. Іще паска в колосї. 
(Гнїдк.). Ще пшениця на пни [Ф., 1908, с. 505].

Низка паремій, актуалізуючи тему приготування великоднього хліба, наголошує 
на недоречності використання недобрих засобів задля поважної справи: Болото. 
12. З болота паски не спечеш. (Наг.). Глупими, недоладними способами або зовсїм 
без нїяких засобів порядного дїла не зробиш [Ф., 1901, с. 105]; Годї. 13. Годї з болота 
паску спечи. (Наг.). З лихого матеріялу не зробиш доброї річи [Ф., 1905, с. 374]; Паска. 
4. Не болотьину паску печи! (Наг.). Треба купити пшеничної муки [Ф., 1908, с. 505].

Широко вживаним у паремійному корпусі І. Франка є зворот “гречана паска”, 
який означає, що замість очікуваного добра чи блага людині сталося: “лихо”: Баба. 
26. Дочекала ся баба гречаної паски. (Луч.). Коли хтось ждав добра, а дождав ся ще 
більшого лиха. Паска традицийно мусить бути пшенична [Ф., 1901, с. 12]; “прикрість 
та шкода” Гриць. 8. Дочекав ся Грицько гречаної паски. (Ільк.). Замісь сподїваних 
користий та приємностий дождав ся прикрости та шкоди [Ф., 1905, с. 453]; “клопіт 
або сором”: Дождати. 6. Дождала ся баба гречаної паски. (Борщів). Замісь сподїва-
ного добра дожила клопоту або сорому. Пор. І, Баба 26 [Ф., 1907, с. 24]; Дочекати. 
4. Дочекав ся гречаної паски. (Залїсє). Знач. замісь радости і задоволеня дочекав ся 
клопоту [Ф., 1907, с. 45]; вона “збідніла” Паска. 2. Дочекав ся гречаної паски. (Петр.). 
Збіднїв, не стало його на пшеничку [Ф., 1908, с. 505].

Особливу увагу в паремійному матеріалі лексикографічного збірника І. Фран-
ка приділено процедурі освячення паски – як уже зазначалося, найважливішої 
великодньої страви: Слава. 8. Слава ти Боже за ту ласку, що осьвятив піп паску. 
(Яс. С.). Говорять на Великдень вертаючи із церкви, де свячено паски [Ф., 1909, 
с. 112]; Дякувати. 10. Дєкую за ласку, бо вже посьвєтив піп паску. (Надвірна). 
Відправа такому, що хоче брати ся до не свойого дїла [Ф., 1910, с. 434]. Щоправда 
у низці паремій респонденти з іронією сприймають священнослужителів, які не 
завжди мали авторитет серед вірян: Ласка. 17. Не стою попе о твою ласку, як єс 
посьвєтив минї паску. (Мик. над Дн.). По заспокоєню потреби вже байдуже до 
того, хто заспокоїв її. Пор. Beb. 24 [Ф., 1908, с. 336]; Піп. 14. Коли піп посвятив 
паску, то не стою о його ласку. (Гол.). Попа шанували головно за його церковні 
функції [Ф., 1908, с. 540]; Піп. 25. Не стою ти, попе, о ласку, коли-с ми посвйитив 
паску. (Наг.). Вар. до ч. 14. Пор. Нос. ст. 432 [Ф., 1908, с. 541]; Піп. 26. Освятив 
піп паску, не стоїмо о ласку. (Наг.). Вар. до ч. 14 [Ф., 1908, с. 541]; Робити. 11. Він 
так робит, як піп через ріку паски сьвйитит. (Корч.). Про недбалу, невикінчену 
роботу [Ф., 1909, с. 19].

У лексикографічному збірнику І. Франка найменування ритуального хліба 
використано для позначення рис характеру людини (порівняльні конструкції): Роз-
киснути ся. 1. Розкисла сї, як гречана паска. (Жидач.). Про плаксиву, сумовиту жінку 
[Ф., 1909, с. 35]; її зовнішнього вигляду: Нївроку. 3. Така собі нївроку, як пшинична 
паска. (ЮК). Про статну, роскішну жінку [Ф., 1908, с. 449]; особливостей поведінки 
людини: Дурень. 1. Без дурньи й паска сї не осьвjитит. (Наг.). Він скрізь мусить 
втиркнути ся, хоч там його зовсїм непотрібно. У Нїмцїв: Narren meinen, man könnt 
nicht eine Sau satteln, wenn sie nicht dabei wären. Wand. III, Nar 771 [Ф., 1907, с. 58 – 
59]; Паска. 1. Без нього сї паска не осьвйитит. (Наг.). Говорять про такого чоловіка, 
що пхає ся в усяке дїло. Пор. Гильф. 1608 [Ф., 1908, с. 505].
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Псевдорелігійність чоловіка відображена в жартівливій приповідці: Диво. 19. Що 
за диво: коли прийду до церкви, все паски сьвjитьит. (Наг.). Жартують із чоловіка, 
що лише раз до року буває в церкві, себ-то на великдень [Ф., 1905, с. 558]. 

Ще один мікротекст збірника І. Франка побудований на варіативності прочи-
тань смислів, що створює комічний ефект: Діл. 8. Як на долах, так і в горах у портках 
паски сьвjитьит. (Дрог.). Жартлива обсервація. Коли хто дивуєть ся їй: Та не вже в 
портках? – відповідають: А у вас хиба без порток? [Ф., 1905, с. 571].

Жартівливого ефекту досягають паремії, у котрих респонденти зумисне поєд-
нали різні традиції святкувань: Обійти ся. 5. Обійди ся на Різдво без паски. (Гнїдк.). 
Варіянт до ч. 1 [Ф., 1908, с. 462]; Обійти ся. 6. Обійду ся, як без сьвяченого на Різдвяні 
сьвята. (Сап.). Варіянт до ч. 1 [Ф., 1908, с. 462].

Про недоречність зайвих церемоній, непотрібних речей йдеться у пареміях: 
Обійти ся. 1. Обійде ся великдень без гречаної паски. (Ільк.). Велике свято обійде 
ся без церемонії [Ф., 1908, с.  462]; Обійти ся. 2. Обійде ся в недїлю без сьвяченого. 
(Ільк.). Варіянт до попереднього [Ф., 1908, с. 462]; Великдень. 1. Буде Великдень без 
гречаної паски. (Гнїдк.). Паска на Великдень повинна бути пшенична, знач. гречана 
паска на Великдень не до речи, тай жалувати за нею нема що. Поговірка значить: 
обійде ся без якоїсь марницї або без якогось непожаданого чоловіка [Ф., 1901, с. 144].

У переносному значенні паска означає жадану, смачну їжу для хижаків: Лоша. 
1. Лоша – вовкови паска. (Гнїдк.). Вовк дуже ласий на лошата [Ф., 1908, с. 360].

Із великоднім хлібом, за матеріалами “Галицько-руських народних приповідок” 
пов’язані численні повір’я. Наприклад, віра в охоронну силу освяченого хліба, 
який дозволить захиститися від ураження сказом – смертельним інфекційним 
захворюванням: Великдень. 4. На Великдень перший крайчик сьвjиченої паски 
треба викинути псу крізь вікно; то як сї, борони Боже, стече1, то сї гет потече. (Наг.). 
Господарське правило, основане на віруваню про чудесну силу сьвяченої паски [Ф., 
1901, с. 144]. Знаючи про летальні наслідки перебігу хвороби, люди остерігалися ін-
фікованих тварин: Варувати ся. 1. Варуй сї як огню! (Наг.). …як стеклого пса! (Яс. С.).  
Бережи ся, від нїм. sich wahren. Пор. Zátur. VIII, 782 [Ф., 1901, с. 140]. Зі смертельно 
хворою твариною порівнювали людину-ворога, якого теж пропонували замирити 
їжею: Ворог. 16. Дай ворогови хлїба, як псу сьвjиченої паски. (Наг.). Приказка осно-
вана на віруваню, що пес, якому на Великдень дадуть перший шматок сьвяченої 
паски, і то крізь вікно, в разї скаженини2 втече геть від хати і не зробить нїякої 
шкоди [Ф., 1905, с. 259]; Ворог. 12. Ворогови хлїба, як скаженій собацї дати. (Гнїдк.). 
Приказка записана мабуть недокладно. Скаженій собоцї хлїба не дають. Пор. далї 
ч. 15; Adalb. Wróg 10 [Ф., 1905, с. 259]; Ворог. 18. Дай хлїба-соли ворогови, хоть як 
скаженому псови. (Ільк.). І сей варіянт треба вивести з того жерела, що висше ч. 16 
[Ф., 1905, с. 259]; Ворог. 22. Нá тобі, вороже, хлїба, тай відчепи сї! (Кол.). Приказка 
основана на тім самім віруваню, що й ч. 3, 16, 18 [Ф., 1905, с. 259].

Віра в життєдайну силу великоднього хліба породила повір’я за яким паска 
сприяє росту рослин, або, можливо, сприймається як насіння, котре має прорости: 
Маруна. 1. Маруна виросте, як у городї кришки зо сьвйиченої паски посїєш. (Наг.). 
Маруна – пахуче зїлє, розмарин [Ф., 1908, с. 379]. Також, як свідчить паремійний 
матеріал, розповсюдженим є повір’я про магічні трансформації тварини (миші), 
котра з’їла посвячену паску: Миш. 1. Дай миши сьвйиченої паски, то в пергачьи3 
вийде. (Наг.). Загальне віруванє, що з миши, яка покуштує свяченої паски, вийде 

1 Стече – заразиться сказом.
2 Скаженина = сказ: “сказ, у, чол. Гостре інфекційне захворювання ссавців і людини, що 
викликається вірусом і передається слиною хворої тварини – собаки, кішки тощо” [36, с. 239].
3 Пергач = лилик: “лилик – а, чол., діал. Кажан. Попід деревами шниряли без шуму чорні 
лилики (Іван Франко, VII, 1951, 125)”. [33, с. 485].
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лилик [Ф., 1908, с. 396]; Лилик. 4. Лилик робит сї з миши, що на Великдень паски 
покушьила. (Наг.). Народнє віруванє [Ф., 1908, с. 344].

Важливим у процесі приготування паски є й пекарське приладдя – круг, котрий 
наділяють захисною магічною силою і вважають сімейною реліквією: Круг. 3. Круг 
вимітут перед хату, як дуже гримит, аби в хату грім не вдарив. (Наг.). Кругом на-
зивають велику лопату, на якій саджають у піч паску. Такий круг – одна з родинних 
святощів, що уживається лише раз до року, а зрештою весь рік лежить застромлений 
за крокву на поду.́ В часї великих громів його як охоронний талїзман кладуть перед 
хатою для відверненя громів [Ф., 1908, с. 316].

Міжкультурний діалог – складний процес взаємодії етнокультурних спільнот. 
Він передбачає урахування багатьох компонентів соціокультурного життя наро-
дів-контактерів. Наприклад, ми натрапили на цікавий приклад інтерпретації рес-
пондентів щодо приготування прісного ритуального хліба в гебрейській культурі: 
Гам-гам. 1. Гам, гам, ходи хлїбе ’д нам! (Наг.). Жиди перед своєю Пасхою вимивають 
усю посуду, щоб не лишити анї слїду кислого хлїба, а по сьвятах знов вертають до 
нього. Наші селяни й говорять, що вони перед сьвятами палять і проклинають хлїб, 
а по сьвятах перепрошують його отакою формулою. Та її уживають і в розмові, коли 
хтось не хоче їсти сухого або лихо спеченого хлїба, то йому говорять: “Чекай, ко-
лись і такого не буде! Буде тобі колись: гам-гам, ходи хлїбе ’д нам” [Ф., 1905, с. 312].

Неподібність культурних парадигм різних народів, як правило, породжує не-
сприйняття тотожності один одного. Це несприйняття може транспонуватися в 
систему забобонів, що ґрунтуються на неточних інтерпретаціях окремих традицій 
чи неперевірених фактах: Паска. 8. Хто жидівську паску їсть, той своєї не дочекає. 
(Лучак.). Христіянинови не годить ся їсти жидівську паску, бо народ вірить, що в 
жидівських т.зв. мацах є христіянська кров [Ф., 1908, с. 505]; Жидівський. 41. Хто ся 
наїсть жидівської паски, той своєї не дочекає. (Лучак.). Народнє віруванє, пересуд 
проти жидівської “маци”; декуди думають, що в нїй мусить бути хоч крапелька 
христіянської крови [Ф., 1907, с. 116]; Жидівський. 23. Жидівські маци гріх їсти 
христіянинови, бо в них христіянська кров. (Наг.). Маци – опрісноки. Віра в те, що 
в тїсто тих опрісноків мусить бути домішана хоч крапелина христіянської крови, 
держить ся і в наших селян [Ф., 1907, с. 115].

Ймовірно м’якшою формою несприйняття чужого є його потрактування крізь 
призму гумору: Жид. 103. Не знати, Богойку, хто жидам паску сьвітит? (Дид.). 
Жартують, коли хто завдає якесь недорічне питанє. Ще й приповідають, що якась 
жінка питала так, а чоловік сказав їй: “О, дурна, не знаєш? Найстарший жид сїдає на 
паску, а пак устане, а тоди всї берут і ломят і їдят”. Поляк питає у Жида: Widziałeś ty 
Żydzie, jak twego ojca chrzcili? Adalb. Żyd 47 [Ф., 1907, с. 111]. Відсутність зобов’язань 
та жорстких правил, до яких змушує побут, на думку респондентів, дозволяє по-
трактувати кочове життя циган як щоденне свято: Циган. 16. Над Цигана нема 
пана: в него все великдень. (Коб.). Він звичайно не має своєї недвижимої власности 
і може собі кождого дня справити празник [Ф., 1909, с. 291] 

2.3. Післявеликодній період
Післявеликодній період триває в загальній врочистій патетиці Великодня.  

У цей час відбувається чимало врочистих святкувань. Частина з них пов’яна зі 
вшануванням померлих. 

2.3.1. “Сьвітлий (Світлий) тиждень”: Світлий тиждень
Після Великодня настає Світлий тиждень, що триває до Томиної (Фоминої) / 

Провідної неділі. Цей період є особливо врочистим; з ним пов’язано чимало ві-
рувань. Світлий тиждень семантично контрастує з передвеликоднім Страсним 
тижнем – періодом глибокого суму та скорботи. 
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2.3.1.1. “Поливаний понедїлок”: Обливаний понеділок
Розпочинає “Велико́дній (Пасха́льний, Сві́тлий) ти́ждень” Обливаний (Поливаний) 

понеділок, що пов’язаний з обливанням холодної водою “на знак старовинного обря-
ду очищення” [7, с. 71]: Понедїлок. 2. Поливаний понедїлок. (Гнїдк.). Так називає ся 
другий день великодних свят, у який є звичай, що парубки і дївчата обливають себе 
обопільно водою. В Нагуєвичах задля празника в великодний понедїлок сей звичай 
перенесено на вівторок [Ф., 1908, с. 572]. Іноді громада, маючи поважні причини 
(наприклад, храмове свято – “храм” – свято на вшанування святого (новозавітної 
події), на пошану яких названо місцеву церкву), може переносити певні святкування 
на більш зручний день чи час: Вівторок. 1. Буде тобі обливаний вівторок! (Наг.). 
Знач. будуть бити, обіллєш ся сльозами. Звичайно говорять про обливаний поне-
дїлок, – так називає ся другий день Великодних сьвят, у який парубки й дївчата об-
ливають одні одних. Але в Нагуєвичах у Великодний понедїлок у селї храм, сходять 
ся богато чужосїльних людей, і для того звичаєве обливанє перенесли на вівторок, 
який і називає ся обливаним [Ф., 1901, с. 198].

2.3.1.2. “Провідна або Фомина недїля”, “Томина неділя”:  
Томина неділя, Фомина неділя, Провідна неділя, Антипасха

Перша неділя післявеликодного тижня, яку, за християнською традицією, від-
значають на згадку про апостола Хому, що не мав міцної віри: “27. Потім каже Хомі: 
“Простягни́ свого пальця сюди, та на руки Мої подивись. Простягни й свою руку, 
і вклади́ до бо́ку Мого. І не будь ти невіруючий, але віруючий!”1. Вона пов’язана 
з прадавнім звичаєм поминання мертвих; це так званий “Великдень на могилах” 
[7, с. 485].

Цей день має низку найменувань. Частина з них є більш уживана: Провідна 
(Хомина, Фомина, Томина) неділя, інша – менш знана: Анти-Пасха [Антипасха – 
Г. Т.], Нова Неділя або Оновлення, Біла Неділя або Неділя “в білих” [12, с. 161–161], 
Радуни́ця, Радова́ниця, Радо[в]ни́ця [7, с. 493], Про́води, Ба́бський вели́кдень [7, с. 485].

Першу неділю післявеликоднього періоду за давнім звичаєм називали Прово-
дами. С. Килимник пише: “душі покійників були разом з живими членами роду та 
родини від “Мертвецького Великодня” – жильного четверга, до дня Провід <…>. 
На Проводи їх урочисто виряджають назад до вирію, та на охорону нив-урожаю” 
[14, с. 226]. 

Геортонім Проводи може стосуватися двох свят, що є семантично тотожними, 
адже в їхньому контексті згадують та вшановують померлих. Ідеться, по-перше, 
про Провідну (Хомину, Фомину, Томину) неділю, яка завершує післявеликод-
ний тиждень, а по-друге, про Ба ́бський вели ́кдень, Про ́води [7, с. 23] “Руса́льні 
(Руса́лчині) про́води = Про́води руса́лок – перший понеділок після Зелених свят, 
коли, за повір’ям, проводжають піснями русалок” [7, с. 485]. 

Проводи – свято, що стосувалося усіх, “в якому діяли головно жінки, але участь 
брали всі, за винятком молоді – дівчат і парубків” [14, с. 231].

Для респондентів “Галицько-руських народних приповідок” проводи були 
своєрідним моментом, який розпочинав відлік часу: Проводи. 1. Від провід до 
провід бідуємо. (Снят.). На думку упорядника, в паремії зафіксовано “Інтересний 
спосіб означеня цїлого року. Проводи – провідна або Фомина недїля, перша по 
Велицїдни” [Ф., 1908, с. 599].

У часі Світлого тижня, коли “пекло замкнене, а царство втворене” світ живих має 
згадати та вшанувати світ померлих: Світлий. 1. В сьвітлий тиждень пекло замкнене, 
а царство втворене. (Мшан.). Світлий тиждень, се тиждень від Великодня до Томиної 
недїлї. Народнє віруванє [Ф., 1909, с. 77]. Саме тому, пише о. Ю. Я. Катрій (ЧСВВ): 

1 Цитата з “Євангелії від св. Івана” [Ів 20: 27] [1].
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“В нашому народі був давній звичай, щоб у Томину Неділю уладжувати проводи, 
це є поминання померлих, осібною трапезою та молінням за душі померлих на 
цвинтарі” [12, с. 162].

У паремійному корпусі І. Франка не зафіксовано згадки про обряд поминання 
в часі Провідної неділі, однак згадано про це в період Зелених свят – “другий день 
русаль” (див. Руса ́льні (Руса́лчині) про́води; Про ́води руса ́лок): Цвинтар. 1. На 
цментари сходят ся в другий день русаль. (ВЛ). Народнїй звичай справляти гостину 
на цвинтарі в другий день Зелених свят [Ф., 1909, с. 288].

2.3.2 “Рахманський Великдень (рахманський великдень)”1

Рахманський Великдень (Права середа, Суха середа) “припадав на четверту 
середу після Великодня” [18, с. 495]. У календарі церков Східного обряду це свято 
має назву Преполовення [18, с. 495] (Преполовеніє2, Переполовлення або Переділення 
[12, с. 165]), бо настає “точно в половині П’ятдесятниці між Пасхою і празником 
Зшестя св. Духа” [12, с. 165]. 

Рахманський Великдень має давню традицію святкування; це – “дохристиянське 
слов’янське свято, яке пізніше злилося з церковним, що відзначають на 26-й день 
після Великодня як середина (Преполове ́ння, Пра ́ва (Перепла́вна) середа) між Пасхою 
та П’ятдесятницею (Трійцею)” [7, с. 495]. С. Килимник зауважує: “Характерним і 
загадковим є те, що Рахманський Великдень відомий лише в Україні з дуже давніх 
часів. А навіть літописець Нестор подає в літописі відомості про рахманів” [14, с. 237].

Як свідчать етнографічні джерела, згадки про Рахманський Великдень локалізу-
ються здебільшого на теренах західних областей України і спорадично центральних: 
“В центральних і особливо західних областях України, в Карпатах та Буковині на 
Хомину неділю (а також на Преполовення П’ятдесятниці) припадає Рахманський 
Великдень” [29, с. 403].

Рахманський Великдень семантично пов’язаний із Нявським, адже обидва свя-
та стосуються мешканців потойбіччя. Іноді ці свята ототожнюють і Рахманський 
великлень “називають також Навським (Мертвецьким, Мерлецьким), тобто святом 
мерців; за повір’ям, у ніч проти Рахманського великодня мерці сходяться до церкви 
на всенічну” [7, с. 496].

Варто зауважити, що Навський великдень (“Руса́лчин (Руса́льний, Ма́вський, 
Нав́ський, Няв́ський, Мертвец́ький, Мерлец́ький) велиќдень = Руса́льні роз́игри 
= Руса́льник – старовинне дохристиянське свято мерців (ма ́вка, на ́вка, ня ́вка, вона 
ж руса ́лка – від навь – “мрець”, “зла істота”), що припадає на Сухи ́й четве́р перед 
Трійцею” [7, с. 513–514]) на “Наступний по Великодню четвер”, який “називався 
нявським або рахманським” [26, с. 80–81].

У своїй праці “Тисяча найновіших тлумачень давніх українських назв, імен, 
прізвищ (на індоіранському матеріалі)” С. Наливайко наголошує на тому, що: 
“Особ ливість свята [Рахманського Великодня. – Г. Т.] та, що в усьому слов’янському 
світі воно відоме лише в Україні і відбиває найдавніші, дохристиянські вірування 
українців” [41, с. 212]. Учений спостеріг, що слово рахманни: “рясно відбите в україн-
ських прізвищах (Рахман, Рахманин, Рахманець, Рахманюк, Рахманенко, Рахман-
ченко, Рахманний, Рахманський, Рахманинов – іноді з першим о замість а), назвах 
(Рахмани, Рахманів, Рахманівка, Рахманщина), фразеологізмах […])” [41, с. 212].

1 Подано до друку тези “Міфічні Рахмани та їхнє свято Рахманський Великдень в “Галицько-
руських народних приповідках” Івана Франка” // Міжнародна наукова конференція 
“Глобалізація / європеїзація і розвиток національних слов’янських культур” (до Дня 
слов’янської писемності і культури). – 2,5 сторінки.
2 Преполовеніє – переполовинення, тобто половина часу між Великоднем і Зеленими святами 
(25 днів). Переполовинення від “переполовинити, юю, юєш, недок., переполовинити, ню, 
ниш, док., перех., розм. 1. Ділити надвоє, навпіл <…>” [34, с. 257].
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У “Галицько-руських народних приповідках” І. Франка виявляємо низку па-
ремій, що містять згадку про Рахманський Великдень. Здебільшого це паремії, які 
позначають весняний час: Юр, Юрій, Юрко. 5. На Юра-Івана, на рахманський ве-
ликдень. (Ільк.). Оговіркою кажуть про весняну пору [Ф., 1910, с. 355]; Рахманський 
Великдень. 3. Сего би ждати аж до Рахманського великодня. (Гнїдк.). Рахманський 
Великдень випадає на пяту неділю1 по Велицїдни (Преполовленіє). Пор. Мат. До 
укр. руськ. Етнол. ІІІ, 46 [Ф., 1909, с. 8].

Респонденти презентували повір’я, згідно з яким люди можуть почути голос 
дзвонів Рахманського Великодня, коли прикладуть вухо до землі: Рахманський 
Великдень. 2. На Рахманський Великдень коли положити вухо до землї і прислуха-
ти ся добре, то можна почути голос дзвонів; то Рахмани святкуют. (Наг.). Народне 
віруванє. Пор. Етн. Зб.V, 209 [Ф., 1909, с. 8].

За народним повір’ям, в цей час добре садити “васильок” (базилік): Рахманський 
Великдень. 1. На Рахманський Великдень годит ся сїяти васильок, то буде пахучий2. 
(Орелець). Народнє віруванє. Пор. Етн. Зб.V, 208 [Ф., 1909, с. 8].

2.3.2.1. “То не чоловік, а Рахманин”
У системі сучасної української мови уживаним є прикметник рахманний: 

“рахма́нний, а, е. смирний, тихий, спокійної вдачі” [35, с. 456], котрий належить 
до розлогого синонімічного ряду: “рахма ́нний див. 2. спокі ́йний” [31, с. 517] 
“2. спокі́йний (який має вдачу, що відзначається спокоєм, рівністю), супокі́йний, 
рів́ний; ти́хий (який поводиться тихо, не створює неспокою); смир́ний, сумир́ний, 
ми́рний рідше, смире́нний підсил., ан́гельський підсил., тихоми́рний розм., пло́хий 
розм., плохе́нький розм., рахма́нний рідше (не здатний спричинити зло, схильний 
до злагоди); флегмати ́чний (який характеризується незворушним спокоєм, що 
межує з байдужістю)” [31, с. 661].

Упорядники “Малої енциклопедії українського народознавства” вважають: що: 
“терміни “рахмани”, “рахманський” характерні для українців Карпат. За повір’ям 
бойків, рахмани праведні люди, що живуть десь під землею і цілий рік постять. 
Гуцули вважали, що “вони такої віри, як і ми…” [18, с. 495].

Як зауважує С. Наливайко: “індійському брахмани відповідає українське рахма-
ни (див.), в уявленнях українців – божі люди, щирі християни, мешканці райської 
обителі – ирію” [41, с. 45]; “брахмани (санкр. брахман “знавець священного знання”) 
– найвища з чотирьох верств давнього й середньовічного індійського суспільства, 
жрецтво, яке складало вагому частку еліти. За ведійськими уявленнями, постали 
з вуст бога-творця Брахми (у тризубі уособлює праве вістря), боги промовляють 
їхніми вустами” [41, с. 44–45].

Рахмани (брахмани) – “за старовинним народним повір’ям, мешканці (блаженні 
люди) міфічної (райської) місцевості” [7, с. 495], “райської обителі – ирію” [41, с. 45]; 
“мерці, пізніше праведні християни” [7, с. 495], “божі люди” [41, с. 45].

За свідченнями численних етнографічних студій, Рахмани живуть в потойбіч-
ному (підземному) світі, а “лушпиння великодніх крашанок, яке пливе до них, – це 
знак, коли саме їм святкувати великдень” [7, с. 495–496]. 

С. Наливайко вважає, що ці люди “Жили, як можна виснувати, в низів’ях Дні-
пра, де була колись Сіндська Скіфія, бо на Великдень українці кидали шкаралущу 
з крашанок у Дніпро й були певні, що через три тижні вона допливе до рахманів 

1 І. Франко неточно вказав дату святкування. Рахманський Великдень припадає на четверту 
середу після Великодня, а не: “пяту неділю”, як зазначає упорядник “Галицько-руських 
народних приповідок”.
2 Базилік духмяний: “базиліќ, у, чол. (Ocimum Basilicum). Кущова або напівкущова трав’яниста 
рослина, деякі види якої ефіроносні і мають промислове значення; васильки” [32, с. 88].
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і сповістить їм про їхнє свято – Рахманський Великдень” [41, с. 212]. На цю думку 
ученого наштовхує чималий лінгвістичний матеріал (фраземи, пропріатеми), який 
може свідчити про давні контакти праукраїнців із таємничим народом – рахманами. 
На підтвердження цього С. Наливайко пише: “термін рахман-рахманин-рахмани 
відбитий в українських фразеологізмах, прізвищах назвах, святі Рахманський Велик-
день (див.), що свідчить про винятково давнє знайомство з рахманами-брахманами 
українців, які розміщували їх на півдні, біля моря” [41, с. 45].

У мікротекстах паремійного збірника І. Франка знаходимо доволі вичерпну 
інформацію про цей народ. За уявленнями респондентів, Рахмани – люди, що 
ведуть аскетичний спосіб життя, культивуючи піст, як правило, впродовж усього 
року: Рахман. 1. Постимо як Рахмане. (Ільк.). Рахмани – таємничий народ, що жиє 
десь за горами і за морями і визначає ся святістю свойого житя. Постити як Рахмани 
значить: не їсти нїчого мясного анї молочного [Ф., 1909, с. 7]; Рахман. 2. Пощу як 
Рахман. (Мшан.). Одинична форма попередньої приповідки [Ф., 1909, с. 7].

Як свідчать матеріали лексикографічного збірника І. Франка, ці люди живуть 
“під землев”: Рахман. 3. Рахмани жиют під землев. (Мшан., Орел.). Народне віруванє 
[Ф., 1909, с. 7]; “за третизнов землев”1: Рахман. 5. То не чоловік, а Рахманин. (Грин.). 
“То такі люде за третизнов землев – поясняв Гуцул, – дуже добрі. Йик до них від нас 
доплине шкаралуща з єйцє, а він то знайде, то зараз та шкаралуща стане повна, а 
вони всї тим яйцем обдїлєт си, тай шє повне лишит си” [Ф., 1909, с. 7].

Як уже зазначалося, впродовж року вони постять, однак в часі Великодня (Рах-
манського Великодня) “тече їм молочна ріка”: Рахман. 4. Рахмани постят цїлий рік, 
а на Великдень тече їм молочна ріка. (Мшанець). Народнє віруванє. У мікротексті 
іншої паремії зазначено, що живляться вони яйцем, що містичним чином віднов-
люється зі шкаралущі, яку “пускають за водою у Великодню суботу, або в перший 
день Пасхи” [28, с. 370]: Рахман. 5. То не чоловік, а Рахманин. (Грин.). “То такі люде 
за третизнов землев – поясняв Гуцул, – дуже добрі. Йик до них від нас доплине 
шкаралуща з єйцє, а він то знайде, то зараз та шкаралуща стане повна, а вони всї 
тим яйцем обдїлєт си, тай шє повне лишит си” [Ф., 1909, с. 7].

У паремійному корпусі І. Франка натрапляємо на зворот “дивитися до Рахма-
нів”, котрий означає “чекати близької смерти, думати про смерть”: Дивити ся. 29. 
Дивит сї до Рахманів. (Наг.). Заглядає на той сьвіт, лагодить ся вмерти, хорує дуже 
[Ф., 1905, с. 554]; Кінь. 92. Тай кінь уже сї до Рахманів дивит. (Наг.). Спустив голову, 
немов думає про близьку смерть [Ф., 1907, с. 261]; смислово тотожна попередній 
паремія: Кобила. 14. Наша кобила вже сї до пса дивит. (Наг.). Мабуть думає здихати.  
Пор. Adalb. Kobuła 11 [Ф., 1907, с. 274].

2.3.3. „Знесїнє“, „Вознесенє“, „Вознесеніє“:свято Вознесіння,  
свято Вознесіння Господнього, празник Господнього Вознесіння

Свято Господнього Вознесіння (грецьк. Ἁνάληψις τοῦ Κυρίου; лат. ascensio – 
сходження [9, с. 1050]) належить до рухомих свят і “завжди припадає у четвер 40-го 
дня по Христовому Воскресінні” [12, с. 164]. Як правило, це: “період від 30 квітня /  
13 травня до 3 / 16 червня у четвер” [7, с. 110]. Для Церков Східного обряду “Возне-
сіння Господнє – одне з т. зв. дванадцяти свят [найбільш шанованих – Г. Т.], котре 
відзначають на 40 день після Пасхи” [43, с. 371].

Крім офіційних, є й народні назви свята: Вознесіння (Вознесення), Вознесіння 
(Вознесення) Господнє, Вознесеніє, Знесіння, “Уше́стя (Вше́стя)” [7, с. 110]. У “Га-

1 Кажучи про “третизну землю”, очевидно, респондент мав на увазі позаземний світ, 
потойбіччя. Вона нагадує відомі тридев’яте чи тридесяте царства (королівства): “тридев’яте 
царство (королівство) <…> тридесяте царство (королівство, володарство) <…> – дуже 
віддалена (далека, чужа) країна, земля; також царство мертвих, яке іноді знаходиться під 
землею, іноді на горі або під водою” [7, с. 605].
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лицько-руських народних приповідках” виявлено такі варіанти найменування 
геортоніма: “Знесїнє”, “Вознесенє”, “Вознесеніє”. З цим святом пов’язані прогнози 
щодо майбутнього врожаю: Вознесеніє. 1. Як на Знесїнє цьвіт, та на Петра хлїб. 
(Ожид.). Господарська приказка. Цьвіт розумієть ся: збіжє цвите [Ф., 1905, с. 252]. 
Оскільки свято Вознесіння Господнього належить до дванадцяти великих свят, то 
існують певні заборони та обмеження у роботі, котрі розповсюджувалися не лише 
на сам день святкування – четвер, а й на наступний: Пятниця. 3. В пйитницю по 
Вознесеню не мож прати шматьи. (Наг.). Народне віруванє [Ф., 1908, с. 612]. 

2.3.4. „Зелені сьвята“: Зелені свята
Зелені свята займають важливе місце в системі календарно-обрядових свят літ-

нього циклу. Геортонім Зелені свята використовується для найменування комп-
лексу прадавніх дохристиянських святкувань, які “так вкорінилися в давнину, що 
пройшли крізь тисячоліття й донесли до наших днів бодай основні фрагменти” 
[15, с. 27]. У новочасному потрактуванні його вживають для називання комплексу 
святкувань, що охоплюють декілька днів: “три останні дні цього [Клечального1. – 
Г. Т.] тижня і три перші дні троїцького тижня” [4, с. 145]. Зеленими святами усталено 
називають також один день – “Зелену (Святу) неділю” [7, с. 242].

Упровадження християнства у народно-звичаєву систему призвело до чис-
ленних модифікацій прадавніх геортонімів. Наприклад, до Зелених свят “церква 
припасувала святкування Святої Трійці” [2, с. 242].

У лексикографічному збірнику І. Франка натрапляємо на геортонім “зелені 
сьвята”. Паремія використовується для позначення чогось логічно несумісного, не-
доречного: Кум. 7. Де кум, де коровай, де зелені сьвята! (Луч.). Говорять, коли хтось 
у розмові без ладу мішає ріжні річи не належні до себе [Ф., 1908, с. 321].

2.3.4.1. “Зелена недїля”: День Святої Трійці,  
празник Святої П’ятдесятниці, П’ятдесятниця

День Святої Трійці, празник Святої П’ятдесятниці (грецьк. Κυριακή της ἁγίας 
Πεντηκοστής), П’ятдесятниця (грецьк. Πεντηκοστή) у церквах Західного обряду 
припадає на день П’ятдесятниці (неділя, 50-й день після Великодня), а в церквах 
Східного обряду – на наступний понеділок, тобто на 51-й день після Великодня 
[27, с. 157]. Попри низку офіційних найменувань існує чимало народних варіантів 
найменування свята: “Тро ́йця = Зеле́на неді ́ля = Свята́ неділя ́” [7, с. 606]. О. Во-
ропай зауважує: “Неділя Зеленого тижня називається клечальною неділею, або 
П’ятдесятницею – це п’ятдесятий день після Великодня” [4, с. 155]. 

У біблійній традиції диференціюють старозавітню П’ятдесятницю й новозавітну 
[12, с. 170]. Старозавітна П’ятдесятниця – “друге з трьох великих свят давньоєврей-
ського народу. Засноване на честь дарування народові закону біля гори Синай; 
святкували на п’ятдесятий після Пасхи <…>. В день П. [П’ятдесятниці. – Г. Т.] здійсни-
лося сходження Св. Духа на апостолів, через що це свято перейшло і в християнську 
церкву, зберігши ту саму назву, котру інколи заміняють й іншими – день св. Трійці, 
зшестя Св. Духа та ін.” [44, с. 420]. Варто зауважити, що в давнину цим геортонімом 
позначали: “весь проміжок часу, що відділяв свято Пасхи від свята П. [П’ятдесятниці. 
– Г. Т.], і свято на згадку про сходження Св. Духа на апостолів” [44, с. 420].

1 Як зазначає упорядник словника “Знаки української етнокультури” В. Жайворонок, 
розпочинаються святкування Зелених свят Клечальним тижнем: “Клечальний (Клечаний, 
Зелений) тиждень – тиждень перед днем Святої Трійці (Клечальною неділею), головним 
артрибутом якого є клечання (“зелень, зелене гілля”, звідки старовинне Зелені свята)”  
[7, с. 290]. Найменування цього тижня походить від слова клечання: “Кле́чання я, сер. 1. етн. 
Відрубані гілки з листям, якими на зелені свята прикрашають хату, двір” [33, с. 181].
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У “Галицько-руських народних приповідках” І. Франка виявлено паремію, 
що містить прокляття, котре детермінує тривалість людського життя: Дожити. 1. 
Бода-с не дожив сьвjитої недїлї. (Наг.). Сьвята недїля крім звичайного має значінє 
спеціяльно “Зелена недїля” [Ф., 1907, с. 24].

Цикл Зелених свят тісно пов’язаний з Русалчиним великоднем: “Руса ́лчин 
(Руса ́льний, Ма ́вський, На ́вський, Ня ́вський, Мертве ́цький, Мерле ́цький) 
вели ́кдень = Руса́льні ро́зигри = Руса́льник – старовинне дохристиянське свято 
мерців <…>, що припадає на Сухи ́й четве ́р перед Трійцею” [7, с. 514], котрий завер-
шувався проводами русалок: “Руса́льні (Руса ́лчині) про ́води = Про ́води руса́лок 
–  перший понеділок після Зелених свят, коли, за повір’ям, проводжають піснями 
русалок” [7, с. 485]. В день проводів русалок відбувалося вшанування померлих 
родичів: Цвинтар. 1. На цментари сходят ся в другий день русаль. (ВЛ). Народнїй 
звичай справляти гостину на цвинтарі в другий день Зелених свят [Ф., 1909, с. 288].

2.3.4.2. “Сьвятий Дух – другий день Зелених сьвят”:  
свято Сходження Святого Духа, свято Зшестя Святого Духа

Свято Сходження Святого Духа, свято Зшестя Святого Духа – особливе 
церковне свято на честь третьої Особи Трійці – Святого Духа. У церквах Східного 
обряду свято припадає на “52-й день після Пасхи або перший вівторок після Трі́йці” 
[7, с. 208]. Означений геортонім має низку народних найменувань: “Ду ́хів день = 
Богоду ́хів день = Свято ́го Ду ́ха день” [7, с. 208], Свято Святого Духа, Святий Дух. 

Святий Дух, за народними уявленнями, виконує захисну функцію. Згадка про 
третю Особу Трійці надавала респондентам впевненості й певної сили: Дух. 24. Дух 
божий при нас тай при дїтинї! (Наг.). Приговорюють, особливо в ночи, згадуючи 
щось страшне або коли станеть ся щось страшне, грім ударить або пожежа вибухне 
[Ф., 1907, с. 77]; Дух. 29. Дух свjитий при тобі! (Наг.). Заспокоюють чоловіка, який 
нагло чогось перелякав ся [Ф., 1907, с. 77]; Дух. 30. Дух сьвятий при хатї тай при 
нас хрещених! (Наг.). Формула, якої уживають, коли приходить ся згадати чорта 
або якусь нечисту силу [Ф., 1907, с. 77]; Дух. 33. Духу сьвjитий, будь при мнї! (Наг.). 
Говорить чоловік, коли в найбільшій сердитости здержує сам себе, щоб не зробити 
якогось крайнього, лихого дїла [Ф., 1907, с. 77]; Дух. 36. З Духом сьвjитим ідїт, най вас 
Бог провадит. (Берез.). Так благословлять чоловіка, що вирушає в дорогу, а також 
відправляють убогого, якому дали милостиню [Ф., 1907, с. 77]. 

Святий Дух є джерелом життєдайної сили: Дух. 14. Він духом божим жиє. (Наг.). 
Жиє не їдячи страви, голодує [Ф., 1907, с. 76]; Дух. 69. Як би Дух сьвjитий в нього 
вступив. (Наг.). Знач. подобрів чоловік, нарозумив ся [Ф., 1907, с. 79]. За уявленнями 
вірян, він є джерелом потаємних божественних знань: Дух. 72. Я то від Духа сьвятого 
знаю. (Кол.). Знач. знаю, але не скажу, від кого [Ф., 1907, с. 79]; Дух. 65. Через Духа 
сьвjитого сі того не довідав. (Наг.). Довідати ся через Духа сьв. – отже не через людий, 
божим вітхненєм, іронїчно – з власного досвіду, збрехати [Ф., 1907, с. 79]; Дух. 71. Я 
не Дух сьвятий. (Тлум.). Знач. усього не можу знати. Пор. Нос. 425 [Ф., 1907, с. 79].

У паремійному корпусі “Галицько-руських народних приповідках” І. Франка 
знаходимо гумористичну молитву до Святого Духа: Дух. 34. Духу сьвятий допо-
магай, з усїх веретїн на моє зганяй, а зо всїх шпиць тай на мою тиць! (Луч.). Така 
гумористична молитва прях на вечерницях та досьвітках [Ф., 1907, с. 77]. Ще одним 
прикладом parodia sacra є анекдотична оповідь релігійної тематики: Дух. 37. “Зій-
ди, Духу сьвjитий!” – “Дїдька там зійде, коли здох”. (Наг.). Натяк на анекдоту, що 
якийсь піп хотїв зробити в церкві чудо і велїв дякови взяти живого голуба і в часї 
його проповіди пустити його в церкві, щоб лїтав. Тимчасом дяк усадивши голуба 
в кишеню забув про нього і він задусив ся. На проповіди піп кличе: “Зійди, духу 
сьвятий!” Та голуб не злітає. Він кличе другий і третїй раз, а тодї дяк сердито від-
гукуєть ся з хорів: “Дїдька там зійде, коли здох!” [Ф., 1907, с. 77].
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У “Галицько-руських народних приповідках” паремії з означеним геортонімом 
стосуються народної метеорології. За народними спостереженнями до зелених свят 
можливі прохолодні дні: Дух. 20. До сьвятого Духа не скидай кожуха, а по сьвятім 
Дусї ще ходи в кожусї. (Ільк.). Сьвятий Дух – другий день Зелених сьвят. Пор. Adalb. 
Duch 1 [Ф., 1907, с. 76]. Дух. 20. До сьвятого Духа не скидай кожуха, а по сьвятім Дусї 
ще ходи в кожусї. Пор. Libl. 140 [Ф., 1910, с. 434]; Дух. 22. До сьвятого Духа не попу-
щай ся кожуха. (Мшан.). Знач. до Зелених сьвят усе ще надїй ся холоду або й снїгу 
– в горах звичайна річ, пор. Adalb. Duch św. 1; Нос. 296 [Ф., 1907, с. 77]; Святий. 3. 
До сьвітого Духа тримай сї кожуха, по сьвітім Дусї бери сїрак по кожусї. (Пісочна). 
По св. Дусї т. є. по Зелених святах бувають инодї дуже холодні днї. Варіянт до т. ІІ, 
Дух ч. 20. Пор. Даль ІІ, 534 [Ф., 1909, с. 79]; Кожух. 5. Не скидай кожуха до сьвятого 
Духа. (Кал.). Доки трапляють ся холодні днї. Пор. Wand. II, Pelz 21 [Ф., 1907, с. 278]; 
Кожух. 10. Що ми по кожусї, як по святім Дусї? (Берез.). Про таке добро, що прихо-
дить за пізно. Пор. Wand. III, Pelz 57 [Ф., 1907, с. 278]; Покидати ся. 1. Не покидай сї 
кожуха до сьвітого Духа. (Ст. Богор.). Пор. т. ІІ, Дух 20 [Ф., 1910, с. 510]. В цей період 
можливі часті опади: Дух. 21. До сьвятого Духа напєм ся по вуха. (Прісє, Равське). 
Знач. буде часта слота [Ф., 1907, с. 76].

У паремійному корпусі натрапляємо на мікротекст з означеним геортонімом, 
який упорядник не може пояснити: Вухо. 61. Натєгнут сї вуха до сьвітого Духа. 
(Жураки). Значінє неясне [Ф., 1910, с. 410].

3. Священна пародія в корпусі  
“Галицько-руських народних приповідок” Івана Франка.

У лексикографічному збірнику “Галицько-руські народнї приповідки” широко 
презентований феномен народної сміхової культури. Усебічне вивчення усіх його 
проявів потребує окремої розвідки. Варто зауважити, що в паремійному корпусі 
Франкової праці відображено чи не всі прояви священної пародії (parodia sacra). 
Зважаючи на тематику дослідження та обсяг препарованого фактологічного ма-
теріалу, ми розглядатимемо лише ті паремії, які залучили до аналізу. Яскравим 
прикладом parodia sacra можуть бути: а) пародіювання загальновідомого “восрес-
ного канона”: Воскреснути. 2. Воскрес Ісус од гроба, на всїх Жидів хороба. (Дрог.). 
Передразненє звісної церковної піснї в антисемітськім дусї [Ф., 1905, с. 266]; Ісус. 1. 
Воскрес Ісус от гроба, на всїх жидів хороба; якоже пророче – а них холера притиче. 
(Дрог.). Пародія відомої піснї з воскресного канона [Ф., 1907, с. 222]; б) гуморис-
тична інтерпретація, усталених у релігійній сфері адоративних конструкцій, 
молитовних формул: Христос. 5. Христи Спаси Ісуси, продав тато гуси. (Жидач.). 
Мабуть мудрованє [Ф., 1909, с. 284]; Єзус. 1. Єзус, Марія, на печи Кальварія! (Бібр.) 
…на пєцу… (Жидач.). Знач. там бють ся або плачуть дїти. Приказка взята з поль-
ського [Ф., 1907, с. 92]; Слава. 10. Слава тобі, Суси Христи, не буде мнє кому гризти. 
(Нужн.). Говорила вдова по смерти злого мужа. Пор. Етн. Зб. т. VI, ч. 67 [Ф., 1909, 
с. 112]; Слава. 9. Слава тобі, милий царю, що мій милий на цвинтарю. (Яс. С.) Го-
ворила жінка вертаючи з похорону свого мужа [Ф., 1909, с. 112], де замість імені 
використано описову конструкцію “милий царю”; Ісус. 2. “Слава Йсу” – “При-
пічок мащу” – “А ваш де?” – “Як замащу, так буде ́” (Снят.). Пародіюють розмову 
з глухою жінкою [Ф., 1907, с. 222]; Слава. 7. Слава Ісусу! – На віки віком! А з верха 
друком. (Сор.) Жартливо представляють привитанє сполучене з бійкою [Ф., 1909, 
с. 112]; Сус. 1. Нї Сусе, нї Христе. (Наг.). Говорять про понурого або невимовного 
чоловіка, що не вміє навіть привитати ся до ладу [Ф., 1909, с. 188]; Помагайбіг. 2. 
Впала раз – кажу: то допіро “помагайбіх”; впала другий – то “дай Боже здоровє”; 
впала третий – “в Тройци Бог пробуває!”. (Льв.). Жартливе оповіданє про жінку, 
що на улицї покритій ожеледою три рази впала на тім самім місцї [Ф., 1908, с. 
569]; Трійця. 1. Во Тройци Бог пробуває. (Наг.). Приговорюють випивши по дві 
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чарки і випиваючи по третїй. Пор. Гильф. 3227 [Ф., 1909, с. 225]; в) гумористична 
молитва: Дух. 34. Духу сьвятий допомагай, з усїх веретїн на моє зганяй, а зо всїх 
шпиць тай на мою тиць! (Луч.). Така гумористична молитва прях на вечерницях 
та досьвітках [Ф., 1907, с. 77]; г) гумористичні оповідання релігійної тематики: 
Дух. 37. “Зійди, Духу сьвjитий!” – “Дїдька там зійде, коли здох”. (Наг.). Натяк на 
анекдоту, що якийсь піп хотїв зробити в церкві чудо і велїв дякови взяти живого 
голуба і в часї його проповіди пустити його в церкві, щоб лїтав. Тимчасом дяк 
усадивши голуба в кишеню забув про нього і він задусив ся. На проповіди піп 
кличе: “Зійди, духу сьвятий!” Та голуб не злітає. Він кличе другий і третїй раз, 
а тодї дяк сердито відгукуєть ся з хорів: “Дїдька там зійде, коли здох!” [Ф., 1907, 
с. 77]; Христос. 1. “А що зробив Христос, як мав дванацять лїт?” – питав ксьондз 
на катехізації. – “Пішов на відпуст до Підкаменя”. (Підкамінь). Гумористична ле-
генда [Ф., 1909, с. 284]; Христос. 10. Христос тя скаре крім сьвятого плїша! мовила 
баба ксьондзови. (Коб.). У латинських ксьондзів на тїмени єсть місце виголене, 
що зветь ся тонзурою. В поглядї тої жінки, що говорила сї слова, у того ксьондза 
все тїло було грішне крім того святого плїша [Ф., 1909, с. 284]; ґ) травестовані 
форми хресного знамення: Імя. 1. Во імня отца й сина, Каська й Марина такі ми 
портки вшила, що на передї тїсно, а з заду трісло. (Наг.). Жартує парубок із дївчат 
[Ф., 1907, с. 222]; Імя. 2. Во імя отця і сина, щоб не зістала ся нї крупина. (Кукиз.). 
Хрестять ся з такою примовою сїдаючи до стола [Ф., 1907, с. 222]; Імя. 3. Імя отця за 
отця, і сина за Максима, і сьвятого за слїпого, і духа за Андруха, і амінь за камінь. 
(Бабух.). Травестія формулки, якою хрестять ся [Ф., 1907, с. 222]; Каська. 1. Во мня 
Оца і Сина, прийшла Каська тай Марина. (Жидач.). Жартують при приходї дївчат 
[Ф., 1907, с. 245]; д) пародія на найменування свят: Великдень. 5. На кінський 
Великдень. (Ільк.). Жартливо зам. нїколи, бо конї не справляють Великодня [Ф., 
1901, с. 144]. Прийти. 7. Прийде на кінцкий великдень. (Кольб.). Не буде нїколи 
[Ф., 1908, с. 591].

4. Паремійний збірник “Галицько-руські народнї приповідки”  
Івана Франка в зіставленні з європейськими

Лексикографічна праця І. Франка “Галицько-руські народнї приповідки” по-
повнила українську пареміографію новим корпусом самобутнього лінгвістичного 
матеріалу, який презентувався в контексті загальноєвропейської пареміологічної 
практики. З-поміж 211 проаналізованих мікротекстів віднайдено відповідники  
у 12 чужомовних пареміологічних працях щодо 30 паремій.

У препарованих пареміях упорядник покликається на праці німецьких 
(Карл Вандер “Deutsches Sprichwörter-Lexicon. Ein Hausschatz für dasdeutsche 
Volk, herausgegeben von Karl Friedrich Wilhelm Wander”, 1866 –1880, Генріх Бебель 
“Heinrich Bebels Proverbia germanika, bearbeitet von Dr. W. H. Suringer”, 1879), 
французьких (Еміль де Лавеле “De la propriéte de ses forms primitives par Emile de 
Laveleye”, 1891), польських (Самуель Адальберг “Księga przysłów, przypowieści i 
wyrażeń przysłówiowych polskich, zebrał i opracował Samuel Adalberg”, 1889), чесь-
ких (Адольф Затурецький “Slovenská přisloví, pořekadla a úsloví, sepsal Adolf Peter 
Záturecký”, 1897, Ян Ліблінський “Česká přiosloví a pořekadla. Sebral a sestawil Jan 
Slawibor Liblínský”, 1848, Франтішек Челаковський “Mudrosloví národu Slovanského 
ve příslovich. Připojena jest sbirka prostonárodnich českých pořekadel. Uspořádal 
a vidal Fr. L. Čalakovský”, 1852), сербських (Ернст Мука “Přisłowa a přisłowne 
hrónička a wusłowa Hornojołužickich Serbow. Zběrał a zhromadźił Jan Radyserb 
Weila. Dorjadował a Dr. Ernst Muka”, 1902, Алєксандр Гільфердинг “Старинный 
сборникъ сербских пословиц, изд. А. Гильфердингъ”, 1869), білоруських (Іван 
Носович “Сборникъ бѣлорусскихъ пословицъ, составленъ И. И. Носовичемъ”, 
1874), російських (Владімір Даль “Пословицы русского народа, сборникъ Влади-



103М О В А  –  М І Ф  –  Ф О Л Ь К Л О Р

міра Даля”, 1879, Павел Сімоні “Старинные сборники русскихъ пословицъ XVII– 
XIX столѣтій. Собралъ <…> Павелъ Симони”, 1899) пареміографів1. 

Найвищий індекс покликань серед означених паремій має лексикографічна 
праця Карла Вандера. І. Франко апелює до цього лексикографічного джерела щодо 
10 паремій: Випостити ся. 3. Випостив сї як на пущи. (Дрог.). Довго постив, жив не 
доїдаючи, мов пустинник у пустинї. Нїмець каже: Wer nicht fasten will, muss nicht 
in die Wüste gehen, Wand. I, 937 (Fasten 23) [Ф., 1901, с. 182]; Випостити ся. 4. Хто сї 
випостит, той сї вичистит. (Цен.). Вичистить мб. у двоякім значіню: 1) виголоднїє 
ся і 2) у нього мине ся злість, завзятє, ворогованє, грішні думки. Пор. нїмецьке: Man 
lass einen ein Zeitlang fasten, so vergeht ihm das Tanzen, пор. Wand. I, 937 (Fasten 16, 
17) [Ф., 1901, с. 182]; Випостити ся. 5. Хто сї випостит, тому всьо смакує. (Наг.). Пор. 
німецьке: Wer lange gefastet hat, dem sind rohe Bohnen süss. Wand. I, 937 (Fasten 21) 
[Ф., 1901, с. 182]; Волокти. 1. Волоче сї, як великий піст. (Наг.). Говорять про не-
милу справу, злиднї, процес. Пор. Wand. V (Ziehen 33) [Ф., 1905, с. 253]; День. 45. 
Не що день великдень. (Наг.). Не що день празник або щедро заставлений стіл. 
Пор. Wand. IV (Tag 15) [Ф., 1905, с. 538]; День. 45. Не що день великдень. (Наг.). 
Не що день празник або щедро заставлений стіл. Пор. Wand. IV (Tag 15) [Ф., 1905, 
с. 538]; Глухий. 27. Що глухому великодний дзвін? Очевидно нїщо, бо він його не 
чує. Нїмець каже подібно: Was nützt dem Tauben die Nachtigall? Wand. IV (Tauber 
13) [Ф., 1905, с. 344]; Дурень. 1. Без дурньи й паска сї не осьвjитит. (Наг.). Він скрізь 
мусить втиркнути ся, хоч там його зовсїм непотрібно. У Нїмцїв: Narren meinen, man 
könnt nicht eine Sau satteln, wenn sie nicht dabei wären. Wand. III, Nar 771 [Ф., 1907, 
с. 58 – 59]; Кожух. 5. Не скидай кожуха до сьвятого Духа. (Кал.). Доки трапляють 
ся холодні днї. Пор. Wand. II, Pelz 21 [Ф., 1907, с. 278]; Кожух. 10. Що ми по кожусї, 
як по святім Дусї? (Берез.). Про таке добро, що приходить за пізно. Пор. Wand. III, 
Pelz 57 [Ф., 1907, с. 278]. 

Менше тотожних конструкцій упорядник виявив у працях Самуеля Адальберга –  
5 паремій: Зуб. 12. Вищирив зуби, як сьвячене порося. (Ком.). Говорять про чо-
ловіка з вузкими, тонкими губами, що часто, сам того не знаючи, вишкіряє зуби.  
Пор. Adalb. Ząb 17 [Ф., 1907, с. 212]; Ворог. 12. Ворогови хлїба, як скаженій собацї 
дати. (Гнїдк.). Приказка записана мабуть недокладно. Скаженій собоцї хлїба не 
дають. Пор. далї ч. 15; Adalb. Wróg 10 [Ф., 1905, с. 259]; Жид. 103. Не знати, Богойку, 
хто жидам паску сьвітит? (Дид.). Жартують, коли хто завдає якесь недорічне пита-
нє. Ще й приповідають, що якась жінка питала так, а чоловік сказав їй: “О, дурна, 
не знаєш? Найстарший жид сїдає на паску, а пак устане, а тоди всї берут і ломят і 
їдят”. Поляк питає у Жида: Widziałeś ty Żydzie, jak twego ojca chrzcili? Adalb. Żyd 47 
[Ф., 1907, с. 111]; Кобила. 14. Наша кобила вже сї до пса дивит. (Наг.). Мабуть думає 
здихати. Пор. Adalb. Kobuła 11 [Ф., 1907, с. 274]; Дух. 20. До сьвятого Духа не ски-
дай кожуха, а по сьвятім Дусї ще ходи в кожусї. (Ільк.). Сьвятий Дух – другий день 
Зелених сьвят. Пор. Adalb. Duch 1 [Ф., 1907, с. 76], Владіміра Даля – 3 паремії: Шити. 
10. Шити, білити, завтра Великдень. (Гнїдк.). Жартують із поквапної, наглої роботи. 
Пор. Даль ІІ, 222 [Ф., 1910, с. 338]; Різдво. 4. Іде не до Ріства, а до Великодне. (Наг.). 
Іде не до зими, а до весни. Пор. Даль І, 162 [Ф., 1909, с. 17]; Святий. 3. До сьвітого 
Духа тримай сї кожуха, по сьвітім Дусї бери сїрак по кожусї. (Пісочна). По св. Дусї 
т. є. по Зелених святах бувають инодї дуже холодні днї. Варіянт до т. ІІ, Дух ч. 20. 
Пор. Даль ІІ, 534 [Ф., 1909, с. 79] та Яна Ліблінського – 2 паремії: Христос. 8. Христос 
йому в грудьох грає. (Наг.). Говорять про чоловіка, якому хрипить у грудях. Пор. 
Libl. 177 [Ф., 1909, с. 284]; Дух. 20. До сьвятого Духа не скидай кожуха, а по сьвятім 
Дусї ще ходи в кожусї. Пор. Libl. 140 [Ф., 1910, с. 434].

1 У розвідці ми обмежимося лише констатацією розлогого спектру покликань Івана Франка 
на відомі у світовій практиці лексикографічні джерела.
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Упорядникові вдалося знайти поодинокі подібні конструкції в паремійних 
збірниках Генріха Бебеля (Ласка. 17. Не стою попе о твою ласку, як єс посьвєтив минї 
паску. (Мик. над Дн.). По заспокоєню потреби вже байдуже до того, хто заспокоїв її. 
Пор. Beb. 24 [Ф., 1908, с. 336]), Еміля де Лавеле (Бити. 15. Бий, аби знав, по чому локоть. 
(Яс. С.). Про давнїй руський звичай, закріпляти битєм (переважно у молодших) 
знаннє якоїсь важної річи, отже прим. місця, доки сягає межа або границя сїльської 
землї, або внашїм випадку цїни (бо таке очевидно первісне значінє сеї приповідки), 
див. Laveleye. La proprieté primitive розд. ІІ [Ф., 1901, с. 30]), Адольфа Затурецького 
(Варувати ся. 1. Варуй сї як огню! (Наг.). …як стеклого пса! (Яс. С.). Бережи ся, від 
нїм. sich wahren. Пор. Zátur. VIII, 782 [Ф., 1901, с. 140]), Ернста Муки (Піст. 8. У бід-
ного що день піст. (Кол.) Вїн нїколи не доїдає. Пор. Muka 1851 – 2 [Ф., 1908, с. 545]), 
Алєксандра Гільфердинга (Трійця. 1. Во Тройци Бог пробуває. (Наг.). Приговорюють 
випивши по дві чарки і випиваючи по третїй. Пор. Гильф. 3227 [Ф., 1909, с. 225]), 
Івана Носенка (Піп. 25. Не стою ти, попе, о ласку, коли-с ми посвйитив паску. (Наг.). 
Вар. до ч. 14. Пор. Нос. ст. 432 [Ф., 1908, с. 541]), Павла Сімоні (Пяний. 15. Пяного 
молитва, як хорого піст. (Зазул.). Обоє неважні. Пор. Сим. 1738 [Ф., 1908, с. 611]).

В аналізованій тематичній групі також виявлено паремії, що мають відповідники 
у двох чи трьох лексикографічних джерелах: (Карла Вандера – Самуеля Адальберга): 
Виглядати. 2. Виглядає як з хреста знятий. (Збар.). Такий змучений, нещасний, 
марний. Пор. нім. Er sieht aus, als hätt’ er drei Tage im Grabe gelegen і под. Wand. I, 197 
(Aussehen 24, 25, 26); Adalb. Wyglądać 81 [Ф., 1901, с. 158]; (Карла Вандера – Франтішека 
Челаковського): Різдво. 3. Зелене Різдво, білий Великдень. (Льв.). Метеорольоґічна 
ворожба, що коли на Різдво буває тепло, то на Великдень буде сніг. Пор. Wand. V, 
Weihnachten 6; Čelak. 456 [Ф., 1909, с. 17]; (Самуеля Адальберга – Івана Носенка): Дух. 
22. До сьвятого Духа не попущай ся кожуха. (Мшан.). Знач. до Зелених сьвят усе 
ще надїй ся холоду або й снїгу – в горах звичайна річ, пор. Adalb. Duch św. 1; Нос. 
296 [Ф., 1907, с. 77].

Висновки. Як своєрідна енциклопедія “Галицько-руські народнї приповідки” 
І. Франка містить розлогу інформацію про різновимірне життя українства. Чимало 
з проаналізованих мікротекстів відображають реліктові фрагменти мовної дійсності, 
котрі потребуть окремого вивчення.

Мікротексти паремій “Галицько-руських народних приповідок” І. Франка, що 
містять у своїй структурі сакральні елементи, репрезентують важливий фрагмент 
мовної картини світу українців. Предметом цієї розвідки стали приповідки, що 
містять безпосередню чи опосередковану згадку про Божого Сина – Другу Особу 
Пресвятої Трійці. 

У матеріалах паремійного корпусу лексикографічного збірника І. Франка вда-
лося віднайти інформацію про всі Господні (Господські) свята у системі річного 
календарно-обрядового кола. Зважаючи на тематичне обмеження (ми зосередили 
увагу на святах літньо-весняного циклу), до роботи залучили 211 мікротекстів, що 
репрезентовані у 122 тематичних мікрогрупах. Основний акцент було здійснено 
на тих конструкціях, що ідентифікували особливості вшанування Божого сина в 
координатах народної культури українців. В основу дослідження лягли паремії, 
що стосувалися передвеликоднього, великоднього та післявеликоднього періодів.

Окремої уваги з-поміж проаналізованих паремій заслуговують ті мікротексти, 
що містять вияви елементів сміхової народної культури. Ідеться про так звану свя-
щенну пародію (parodia sacra), що репрезентована у 21 паремії.

Паремійний корпус “Галицько-руські народнї приповідки” І. Франка – по-
своєму оригінальна і в багатьох аспектах новаторська праця. Про це свідчить роз-
логе коментування приповідок та апеляція до європейських паремійних збірників. 
Упорядник віднайшов відповідники у 12 чужомовних пареміологічних працях щодо 
30 паремій (з-поміж 211 відібраних мікротекстів).
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Праця над лексикографічним збірником дозволила оприявнити чимало фактів 
мовнокультурної дійсності, здійснити своєрідну реактуалізацію втрачених смислів, 
котрі уже призабуті чи перебувають на периферії звичаєвих преференцій етно-
культурної спільноти. 
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Бабух. – Бабухів, село рогатинського пов.
Берез. – Березів, село коломийського пов.
Бібр. – Бібрка, місточко бобрецького пов. 
Будзан. – Будзанів, місточко чортківського пов.
Вербовець Т. – с. теребовельського пов.
ВЛ. – (Верх. Лемк.).
Гнїдк. – (Михайло Гнїдковський).
Гол. – (Яків Головацький).
Грин. – Гринява, село косівського пов.
Дид. – Дидьова, село турецького пов.
Дрог. – Дрогобич, місто дрогобицького пов.
Жидач. – Жидачів, місточко жидачівського пов.
Зазул. – Зазулинцї, село залїщицького пов.
Збар. – Збараж, мосточко збараського пов.
Ільк. – (Григорій Ількевич).
Кал. – Калуш, місточко калуського пов.
Коб. – Кобиловолоки, село теребовельского пов.
Кол., Колом. – Коломия, місто коломийського пов.
Кольб. – (Оскар Кольберг).
Ком. – Комарно, місточко рудецького пов.
Корч. – Корчин, село стрийського пов.
Крех. – Крехів, село жовківського пов.
Кукиз. – Кукизів, село львівського пов.
Лев. – (Йосиф Левицький).
Лучак. Луч. – (Др. Володимир Лучаківський).
Льв. – Львів.
Мик. над Дн. – Миколаїв над Днїстром, місточко жидачівського пов.
Мшан. – Мшанець, село старосамбірського пов.
Наг. – Нагуєвичі, село дрогобицького пов.
Ожид. – Ожидів, село брідського пов.
Орел. – Орелець, село снятинського пов.
Петр. – (Стефан Петрушевич).
Пужн. – Пужники, село бучацького пов.
Сап. – припускаємо, що йдеться про Сапогів, село борщівського пов.
Снят. – Снятин, місточко снятинського пов.
Сор. – Сороки, село львівського пов.
Ст. Богор. – Старі Богородчани, с. богородчанського пов.
Тлум. – Тлумачик, село коломийського пов.
Цен. – Ценїв, село коломийського пов.
Ю. Км., ЮК – (Юрій Кміт).
Яс. С. – Ясениця Сільна, село дрогобицького пов.
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1 Умовні скорочення відтворюємо так, як їх подає І. Франко у передмовах до різночасових 
(1901 – 1910) видань “Галицько-руських народних приповідок”.


